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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GEUOMAI, which means “to taste.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the headwaiter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHITRIKLINOS, meaning “the headwaiter.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HUDWR, meaning “the water.”  This is followed by the predicate accusative from the masculine singular noun OINOS, meaning “wine.”
  Then we have the accusative neuter singular perfect passive participle from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The passive voice indicates that the water received the action of becoming wine.


The participle is circumstantial.

“Now when the headwaiter tasted the water having become wine,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OUK, meaning “not.”  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which describes the continuing results of a past.

The active voice indicates that the headwaiter produced the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place POTHEN, meaning “where” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be; to have a point of derivation or origin, be,/come from somewhere Jn 1:46; 3:31; especially in Johannine usage 8:44; 1 Jn 2:21; 3:8, 12; 4:5; Jn 15:19; 17:14, 16; 18:37.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness.


The active voice indicates that the wine produced the action of coming from somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and did not know where it came from”

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” and also introducing a parenthesis.  (“In narrative discourse DE often introduces a shift or change in thought: either a new development, the introduction of a new character, a change in temporal setting, the introduction of parenthetical material, or the resumption of the main event line.  An important function of DE is to shift the reader off the main event line (for background information or parenthetical material) and then back to it.  In addition, it can indicate a movement from one episode to another in historical narrative.  As such, it can be rendered “now,” “then,” or left untranslated.  When used with a nominative case article (without a noun), it functions as a switch-reference device, showing a shift in subject from the previous sentence (e.g., OI DE in Jn 2:9).”
  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun DIAKONOS, which means “the waiters/servants.”  This is followed by the third person plural pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The pluperfect tense is a consummative pluperfect, which describes the continuing results of a past.


The active voice indicates that the servants produced the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural articular perfect active participle of the verb ANTLEW, which means “to draw.”


The article is used as a relative pronoun, “who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and is translated with by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the servants/waiters produced the action of drawing the water.

The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun HUDWR, meaning “the water.”

“(but the waiters who had drawn the water knew),”

 is the third person singular present active indicative from the verb PHWNEW, which means “to summon.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness.


The active voice indicates that the headwaiter produced the action of summoning someone.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun NUMPHIOS, meaning “the bridegroom.”
  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHITRIKLINOS, meaning “the headwaiter.”
“the headwaiter summoned the bridegroom,”

Jn 2:9 corrected translation
“Now when the headwaiter tasted the water having become wine, and did not know where it came from (but the waiters who had drawn the water knew), the headwaiter summoned the bridegroom,”
Explanation:
1.  “Now when the headwaiter tasted the water having become wine,”

a.  When the group of waiters bring the water to the headwaiter for tasting, he does what he normally does and tastes the contents of the cup he is given.  As far as we know from what John reports he knows nothing about what Jesus has asked the waiters to do.  And he doesn’t question whether or not he is tasting water or wine or anything else before he tastes it.

b.  The importance of the culminative aorist tense here (“having become wine”) indicates that the water was changed into wine after the waiters drew it from the water jars and before the headwaiter tasted it.  Therefore, it had to be changed as it was being carried from the water jars to the headwaiter.

c.  The word for “wine” indicates real, alcoholic wine.  It was not grape juice.


(1)  “It is real wine that is meant by OINOS here.”



(2)  “The Greek text suggests that his wine was probably alcoholic.  First century Greek had three words for the juice of the grape; the least common is TRUX, which means unfermented grape juice, and it does not appear in the New Testament.  Another word, GLEUKOS, describes new or green wine and is used once in the New Testament (Acts 2:13). Elsewhere the New Testament uses OINOS, and it means regular wine; so, linguistically, where ‘wine’ is mentioned in the New Testament it is alcoholic.  However, the Jewish practice was to ‘cut’ their wine with six parts of water in order to ensure that they remained ceremonially clean, for fermentation is decay and thus a source of ceremonial uncleanness.  Consequently, the inebriating effect of the wine at this wedding was slight indeed, for it would take a gallon of this diluted wine to have the same effect as a normal ‘pint-size’ wine bottle.  So Jesus cannot be accused of promoting drunkenness by making this wine available.”
  The wine Jesus provided was ‘uncut’.  It was pure wine not diluted in water.
2.  “and did not know where it came from”

a.  John adds this statement to ensure that his readers understand that the headwaiter was not aware of Mary’s comments to Jesus or His requests of the waiters.  It also indicates that the headwaiter was not aware that the water came from water jars that would have formerly been used for ritual purification purposes.

b.  As far as the headwaiter knows, the bridegroom sent someone to go buy more wine while the banquet was going on, or had a stash of his best wine hidden until this moment.  The point John is making here is that the headwaiter definitely did not know that Jesus was involved in creating this miracle or even that a miracle had been performed.
3.  “(but the waiters who had drawn the water knew),”

a.  As a side not to the previous statement, John wants us to remember that the servants/waiters who had drawn the water from the water jars knew where the liquid in the cups came from.  “It is significant that the servants knew the source of this special wine.”
  They would be the ones to spread the story of this miracle throughout the city of Cana and elsewhere.

b.  Obviously the waiters knew from where they had drawn the water.  So what’s the point of making this statement?  The implication is that they would later inform the headwaiter and others at the wedding reception what Jesus had asked them to do.  They would be the ones spreading the word about the miracle and the real eye-witnesses to the events that happened.
4.  “the headwaiter summoned the bridegroom,”


a.  Having tasted the fresh supply of wine, the headwaiter asks for the bridegroom to come to him.  The headwaiter is probably in another part of the house near the front door, where the water jars for ritual cleansing would be located (so people wouldn’t track dirt through the house).  The headwaiter is certainly far enough away from the festivities that the people at the party don’t know what is going on with the water jars and tasting.

b.  The headwaiter probably asked one of the waiters to go get the bridegroom who excuses himself from the party for a moment and goes to discuss something in private with the headwaiter.  This was something that would happen normally at any party and would not raise anyone’s suspicion that something was wrong or that something had happened.

c.  “It would have been the responsibility of the bridegroom to provide the wine and food. This may explain why he did not know the source of the supply of wine.  It was the usual custom to serve the best wine first.  The text suggests that this custom was because some of the guests would have become somewhat inebriated and would not have recognized the inferior wine.  But in this narrative the main point seems to be the superiority of the wine which Jesus provided, a precursor of his provision for the Messianic feast.”
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